
 

    

《黑玫瑰之殇》 
The Beauty of a Black Rose 

 
Chinese Translation 

 

明日没有你的哀愁， 
这沉重负荷我难以承受！ 

你曾是我眸中星辰、生命挚爱， 
无言的在乎在心底深埋。 

每夜泪水浸透忧戚的枕畔， 
相隔天涯的苦楚将心撕成两半。 

梦境尽是你的幻影，教我该如何自处？ 
满腹困惑，竟不知如何倾诉。 

此刻理当将你遗忘， 
让往事封存在心痂之下， 
踏上新生的彼岸—— 

可理智与心弦总在角力拉扯。 

只为让你知晓： 
你是我灵魂永恒的烙印， 
该献上这首泣血诗行？ 
抑或孤枝玫瑰的芬芳？ 

请收下这痛彻心扉的诗笺， 
你会明白——于我而言， 

你不过是， 
孤枝黑玫瑰的绝美与凋残 

 


